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സംഗ്രഹം
വിഭീഷണൻ യുദ്ധത്തിൽ െകാല്ലെപ്പട്ട രാക്ഷസ�
ന്മാരുെട േപരു പറഞ്ഞു് ഇവെനാഴിഞ്ഞാൽ ഇനി
രാവണൻ മാത്രേമയുള്ളുെവന്നു് പറഞ്ഞു് വാനരപ്പ�
ടെയ ഉത്സാഹിപ്പിക്കുന്നു. ഇത്രയും വലിയ സമുദ്രം
നീന്തിക്കയറിയ നിങ്ങൾ ഒരു കുളമ്പുപാടു് െവള്ളം
കണ്ടു് ഭയക്കുന്നെതന്തിനു് എന്നു േചാദിച്ചു് അവ�
െര യുേദ്ധാദ്യുക്തരാക്കുന്നു. ലക്ഷ്മണൻ േതരാളി�
െയ െകാന്നേപ്പാൾ സ്വയം േതേരാടിച്ചു് േപാരിെന�
ത്തിയ ഇന്ദ്രജിത്തിെന േദവന്മാർ അഭിനന്ദിക്കുന്നു.
ഇന്ദ്രജിത്തിെന്റ വില്ലും േതരും നാലു വാനരന്മാർ
െപാടിയാക്കുന്നു.

പാട്ടു് 1

ഉൈരെപറും നികുമ്പൻ കമ്പ
നുണർെവഴുന്തൂമ്മിരാഴ്ക്കൻ

വൈരെപാരുേതാളൻ
െചമ്പുമാലിയും കരാളൻ പിന്ന

കരെവലമികും കുമ്പ
കരുണനുമചനിവണ്ണൻ

തിരിചിരാവങ്കിേകതു
തിൺപുകഴയക്കിരീവൻ.

യുദ്ധത്തിൽ െകാല്ലെപ്പട്ട രാക്ഷസന്മാരുെട േപ�
രുകൾ വിഭീഷണൻ വാനരൻമാേരാടു പറയുന്നു.
േകൾവിെപ്പട്ട നികുംഭൻ, കുംഭൻ, ഊർജ്ജസ്വല�
നായ ധൂമ്രാക്ഷൻ, പർവതംേപാെല േതാൾവളർ�
ന്ന ജംബുമാലി, കരാളൻ, ൈകക്കരുത്തുള്ള കുംഭ�
കർണ്ണൻ, അശനിപ്രഭൻ, ത്രിശിരസ്സു്, അഗ്നിേകതു,
ദൃഢമായ പ്രശസ്തിയുള്ള അയക്കിരീവൻ എന്നിവർ
ഇതിനകം വധിക്കെപ്പട്ടു.

കുറിപ്പു്

തൂമിരാഴ്ക്കൻ —ധൂമ്രാക്ഷൻ
തിരിചിരാ —ത്രിശിരസ്സ്
അങ്കിേകതു —അഗ്നിേകതു
അയക്കിരീവൻ —ഹയഗ്രീവൻ

പാട്ടു് 2

തിൺപുകൾ തുരന്തരൻ
േപാർതിറംെകാൾ മാനാതൻ നല്ല

കമ്പനനതികായന്നല്ല
കംപനനിരണ്ടുംനാവൻ

വമ്പുേചർ േമകമാലി
വളർപിരചങ്കൻ െചങ്കൻ

നമ്പിരയത്തൻമത്തന്ന
രാന്തകനമരർകാലൻ.

വിഭീഷണൻ തുടരുന്നു: ഒരിക്കലും നശിക്കാത്ത പ്ര�
സിദ്ധിയുള്ള ധുരന്ധരൻ, യുദ്ധവീരനായ മഹാനാ�
ദൻ, മികവുറ്റ കമ്പനൻ, മഹാശരീരിയായ അകമ്പ�
നൻ, ദ്വിജിഹ്വൻ, മഹാനായ േമഘമാലി, ശക്ത�
നായ പ്രജംഘൻ, ജംഘൻ, നല്ലവനായ പ്രഹ�
സ്തൻ, മത്തൻ, നരകാന്തകൻ, േദവാന്തകൻ എന്നി�
വരും വധിക്കെപ്പട്ടു.

കുറിപ്പു്

തുരന്ധരൻ —ധുരന്ധരൻ
മാനാതൻ —മഹാനാദ
ഇരണ്ടുംനാവൻ — ദ്വിജിഹ്വ
േമകമാലി — േമഘമാലി
െചങ്കൻ —ജംഘൻ
അമരർകാലൻ — േദവാന്തകൻ

പാട്ടു് 3

കാലനുമുറങ്കുേവാർക്കു
മകരാഴ്ക്കൻ േചാണിതാഴ്ക്കൻ

മാലുറുമടലുൻമത്തൻ മാമാലി
യൂപക്കണ്ണൻ

േചലുറും കിരണേകതു തിറം
െകാൾ ചൂരിയനുൈവരി

കാലനുമഞ്ചുേമ്പാലകരുണ
നാം മിന്നൽനാവൻ.

വിഭീഷണൻ തുടരുന്നു: സുപ്തഘ് നൻ, മകരാക്ഷൻ,
േശാണിതാക്ഷൻ, യുദ്ധത്തിൽ ശത്രുക്കൾക്കു ദുഃഖ�
േമകുന്ന ഉന്മത്തൻ, മഹാമാലി, യൂപാക്ഷൻ, സുന്ദര�
നായ രശ്മിേകതു, വീരനായ സൂര്യശത്രു, യമേദവൻ�
േപാലും ഭയെപ്പടുന്ന മട്ടിൽ നിർദ്ദയനായ വിദ്യുജ്ജി�
ഹ്വൻ എന്നിവരും വധിക്കെപ്പട്ടു.

കുറിപ്പു്

കാലനുമുറങ്കുേവാർക്കു —സുപ്തഘ് നൻ
മാലുറുമടലുൻമത്തൻ —മാൽ + ഉറും + അടൽ + ഉൻമ�
ത്തൻ. മാലുറും അടലിൽ ഏർെപ്പട്ട ഉന്മത്തൻ എന്ന
അസുരൻ
യൂപക്കണ്ണൻ —യൂപാക്ഷ
കിരണേകതു —രശ്മിേകതു
ചൂരിയനുൈവരി —സൂര്യശത്രു
കാലനുമഞ്ചുേമ്പാൽ —കാലനും + അഞ്ചുേമ്പാൽ, യമ�
േദവനും ഭയെപ്പടുമാറുള്ള
അകരുണൻ —നിർദ്ദയൻ
മിന്നൽനാവൻ —വിദ്യുജ്ജിഹ്വൻ

പാട്ടു് 4

മിന്നിയൽമാലി നിങ്കൻ
വിരൂപാഴ്ക്കൻ പിപാചേവകി

മന്നവർമറലി കുമ്പവല്ലനു
വികടൻതാനും

തന്നുടൽ േമരുേനരാന്ത
വനനും തുർമുകനിലൈങ്ക

മന്നനും തമ്പിമാരാം
മേകാതരൻമാപാരിച്ചൻ

വിദ്യൂന്മാലി, നിഘ് നൻ, വിരൂപാക്ഷൻ, പിശാച�
േവഗി, രാജാക്കൻമാർക്കു കാലനായ കുംഭഹനു,
വികടൻ, ശരീരം സുേമരുപർവതംേപാെല വലു�
തായ തപനൻ, ദുർമുഖൻ, ലങ്ക വാഴുന്ന രാജാവി�
െന്റ അനുജന്മാരായ മേഹാദരൻ, മഹാപാർശ്വി�
കൻ എന്നിവരും വധിക്കെപ്പട്ടു.

കുറിപ്പു്

മിന്നിയൽമാലി —വിദ്യൂന്മാലി
നിങ്കൻ —നിഘ് ന
വിരൂപാഴ്ക്കൻ —വിരൂപാക്ഷ
പിചാചേവഗി —പിശാചേവഗി
മന്നവർമറലി —മന്നവർക്കു് (രാജാക്കന്മാർക്കു് ) മറലി
(കാലൻ) ആയവൻ
കുംവല്ലൻ —കുംഭഹനു
തവനൻ —തപനൻ
തുർമുകൻ — ദുർമുഖൻ
മാേകാതരൻ —മേഹാദരൻ
മാപാരിച്ചൻ —മഹാപാർശ്വൻ

പാട്ടു് 5

ഇെച്ചകമുൈലക്കും വൻകൂറി
യൽ പിരകാതന്നല്ല

വച്ചിരെയകിറൻമിക്ക മക
േകാപൻ തമുന്നതനും

ൈകച്ചിൈലെയാലിമിക
ന്തീഴ്ക്കണേവകതങ്കിരാതിയു-

രുൾച്ചിേചരാഴിമാലിമാലി
യിൈഴത്തിൈഴത്തേനകം മറ്റും.

ഭീഷണശബ്ദത്താൽ ഈ േലാകെത്ത ഉലയ്ക്കുന്ന പ്ര�
ഘാസൻ, മികവുള്ള യജ്ഞേകാപൻ, സമുന്നതൻ,
ൈകയിേലന്തിയ വില്ലിെന്റ ഞാെണാലി ഉയർത്തു�
ന്ന തീക്ഷ്ണേവഗൻ, സംഹ്രാദി, ചക്രമാലി എന്നിങ്ങ�
െന ചിന്തിച്ചുറപ്പിച്ചു് എത്തിേച്ചർന്ന അേനകംേപർ
വധിക്കെപ്പട്ടു.

കുറിപ്പു്

ഇെച്ചകം —ഈ െചകം, ഈ ജഗത്തു്
ഉൈലക്കും —ഉലക്കുന്ന
വൻകൂറിയൽ —വൻകൂർ ഇയലുന്ന
കൂർ —ശബ്ദം, പറച്ചിൽ
പിരകാതൻ —പ്രഘാസൻ
വച്ചിരെയകിറൻ —വജ്രദംഷ്ട്രൻ
എകിറ് —പല്ലു്
മകേകാപൻ —മഖേകാപൻ, യജ്ഞേകാപൻ
തമുന്നതൻ —സമുന്നതൻ
ൈകച്ചിൈലെയാലിമികും —ൈകച്ചിലയുെട ഒലി മികു�
ന്ന
ൈകച്ചില —ൈകയിേലന്തിയ ചില/ ശില (വില്ലു് )
മികുക —വർദ്ധിക്കുക
തീഴ്ക്കണേവകൻ —തീക്ഷ്ണേവഗൻ
തങ്കിരാതി —സംഹ്രാദി
ഉരുൾച്ചി —ഉരുളുന്ന അവസ്ഥ, ചക്രഗതി
േചർ — േചർന്ന
ഉരുൾച്ചിേചരാഴി —ചക്രം
ഉരുൾച്ചിേചരാഴിമാലി —ചക്രമാലി
ഇൈഴത്തിൈഴത്ത —ഇഴത്തിഴത്ത
ഇഴയ്ക്കുക —ചിന്തിച്ചുറപ്പിക്കുക

ഒന്നാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താവിച്ച നികുമ്പൻ (നികും�
ഭൻ), കുമ്പൻ (കുംഭൻ), തൂമ്മിരാഴ്ക്കൻ (ധൂമ്രാക്ഷൻ),
െചംപുമാലി (ജംബുമാലി), കുമ്പകരുണൻ (കുംഭ�
കർണ്ണൻ), അചനിവണ്ണൻ (അശനിപ്രഭൻ), അങ്കി�
േകതു (അഗ്നിേകതു); രണ്ടാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താ�
വിച്ച കമ്പനൻ (കമ്പനൻ), അകമ്പനൻ (അകമ്പ�
നൻ), ഇരണ്ടുംനാവൻ (ദ്വിജിഹ്വൻ), പിരചങ്കൻ (പ്ര�
ജംഘൻ), െചങ്കൻ (ജംഘൻ), പിരയത്തൻ (പ്രഹ�
സ്തൻ), അമരർകാലൻ (േദവാന്തകൻ), നരാന്ത�
കൻ (നരാന്തകൻ); മൂന്നാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താവി�
ച്ച കാലനുമുറങ്കുേവാർക്കു (സുപ്തഘ് നൻ), മാമാലി
(മഹാമാലി), കിരണേകതു (രശ്മിേകതു), ചൂരിയനു�
ൈവരി (സൂര്യശത്രു), മിന്നിയൽനാവൻ (വിദ്യൂജ്ജ്വി�
ഹ്വൻ); നാലാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താവിച്ച വികടൻ
(വികടൻ), തവനൻ (തപനൻ); അഞ്ചാമെത്ത പാ�
ട്ടിൽ പ്രസ്താവിച്ച പിരകാതൻ (പ്രഘാസൻ), വച്ചി�
രെയകിറൻ (വജ്രദംഷ്ട്രൻ), മകേകാപൻ (യജ്ഞ�
േകാപൻ), തീഴ്ക്കണേവകൻ (തീക്ഷ്ണേവഗൻ), തങ്കി�
രാതി (സംഹ്രാദി), ഉരുൾച്ചിേചരാഴിമാലി (ചക്രമാ�
ലി) എന്നീ േപരുകൾ വാല്മീകി രാമായണം െതാ�
ണ്ണൂറാം സർഗത്തിെല 10 മുതൽ 16 വെര േശ്ലാക�
ങ്ങളിലുള്ളതാണു്.

പ്രസ്തുത േശ്ലാകങ്ങളിലുള്ള അരിഘ് നൻ, ദമനൻ,
പ്രഘസൻ, സുപാർശ്വൻ എന്നീ േപരുകൾ രാമച�
രിതകാരൻ ആഖ്യാനത്തിൽനിന്നു് ഒഴിവാക്കിയിരി�
ക്കുന്നു. കരാളൻ, തിരിചിരാ (ത്രിശിരസ്സ് ), അയക്കി�
രീവൻ (ഹയഗ്രീവൻ) എന്നീ േപരുകൾ ആഖ്യാന�
ത്തിൽ കൂട്ടിേച്ചർത്തിട്ടുമുണ്ടു്.

ഒന്നാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താവിച്ച കരാളൻ, തിരി�
ചിരാ (ത്രിശിരസ്സ് ), അയക്കിരീവൻ (ഹയഗ്രീവൻ);
രണ്ടാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താവിച്ച തുരന്തരൻ (ധു�
രന്ധരൻ), മാനാതൻ (മഹാനാദൻ), േമകമാലി
(േമഘമാലി), മത്തൻ; മൂന്നാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താ�
വിച്ച മകരാഴ്ക്കൻ (മകരാക്ഷൻ), േചാണിതാഴ്ക്കൻ
(േശാണിതാക്ഷൻ), ഉന്മത്തൻ, യൂപക്കണ്ണൻ (യൂ�
പാക്ഷൻ); നാലാമെത്ത പാട്ടിൽ പ്രസ്താവിച്ച മി�
ന്നിയൽമാലി (വിദ്യൂന്മാലി), നിങ്കൻ (നിഘ് നൻ),
വിരൂപാഴ്ക്കൻ (വിരൂപാക്ഷൻ), പിചാചേവകി (പി�
ശാചേവഗി), കുമ്പവല്ലൻ (കുംഭഹനു), തുർമുകൻ
(ദുർമുഖൻ), മാേകാദരൻ (മേഹാദരൻ), മാപാരി�
ച്ചൻ (മഹാപാർശ്വികൻ); അഞ്ചാമെത്ത പാട്ടിൽ
പ്രസ്താവിച്ച തമുന്നതൻ (സമുന്നതൻ) എന്നിവ പ്ര�
സ്തുതസന്ദർഭത്തിൽ വാല്മീകിരാമായണത്തിൽ പ്ര�
സ്താവിക്കാത്തതും രാമചരിതകാരൻ കൂട്ടിേച്ചർത്ത�
തുമാണു്.
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മറ്റുമിത്തരെമാേരാനാൾ
വന്തുവന്തടൽകിൈടത്തു

പറ്ററമുടിേന്താർതെമ്മപ്പ
ണിപ്പടുെമണ്ണുവാേനാ

മുറ്റുമങ്കിലൈങ്കേക്കാേന
മുനിന്തിനിവരുവാനുള്ളൂ

അറ്റനരവെനാഴിന്തുള്ള
രക്കർ മറ്റവർകെളല്ലാം.

ഇങ്ങെന ഓേരാ നാളും യുദ്ധത്തിനായി വന്നുേചർ�
ന്നവർ ഒെന്നാഴിയാെത വധിക്കെപ്പട്ടു, അവരുെട
എണ്ണെമത്ര എന്നു പറയാൻ പ്രയാസമാണു്. ലങ്ക�
യുെട രാജാവായ രാവണൻ മാത്രേമ ഇനി യുദ്ധഭൂ�
മിയിേലക്കു വരുവാനുള്ളൂ. അവെനാഴിെക മെറ്റല്ലാ
രാക്ഷസന്മാരും നശിച്ചുേപായി.

കുറിപ്പു്

അടൽകിടത്തു —അടൽകിടച്ചു, യുദ്ധംെചയ്തു
പറ്ററ —നിേശ്ശഷം
മുടിേന്താർ —മുടിഞ്ഞവർ, നശിച്ചവർ
മുടിേന്താർതെമ്മ —മുടിഞ്ഞവെര
ഇലൈങ്കേക്കാൻ —ലങ്കയുെട രാജാവു്, രാവണൻ
മുനിന്ത് —മുനിഞ്ഞു്, േകാപിച്ചു്
അറ്റനർ —അവർ അറ്റുേപായി, ഇല്ലാതായി
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അവർകെളയടൽക്കളത്തി
ലടക്കുവാനായ നിങ്കൾ-

ക്കിവെനെയന്തരുതാഴിൻറ
തികലിട െവൻറുെകാൾവാൻ

ഉവരിെയക്കരങ്കളാേലയു
ടനുടൻ കടപ്പതാകി-

ൻറവർകളാവിങ്കുളമ്പാേലാ
തൈടെപറുപ്പെതൻറാൻ

വിഭീഷണൻ േചാദിക്കുന്നു: അവെരെയല്ലാം യുദ്ധ�
ക്കളത്തിൽ പരാജയെപ്പടുത്താനായ നിങ്ങൾക്കു്
ഇവെന (ഇന്ദ്രജിത്തിെന) എന്തുെകാണ്ടു് യുദ്ധ�
ത്തിൽ പരാജെപ്പടുത്താൻ കഴിയുന്നില്ല? സമുദ്ര�
െത്ത ൈകകൾ ഉപേയാഗിച്ചു് അതിേവഗം മറികട�
ക്കുന്ന നിങ്ങൾക്കു് കുളമ്പടിപ്പാടിെല െവള്ളം (മറി�
കടക്കാനാവാത്ത) തടസ്സമായി േതാന്നുന്നുെവേന്നാ?

കുറിപ്പു്

അടക്കുവാൻ — േതാല്പിക്കാൻ
അരുതാഴിൻറത് —അരുതാത്തതു്
ഇകലിട —ഇകൽ (യുദ്ധം) + ഇട, യുദ്ധത്തിൽ
ഉവരിെയ —സമുദ്രെത്ത. ഉവർ എന്നാൽ ഉപ്പു് എന്നാ�
ണർത്ഥം. ഉവർ നിറഞ്ഞയിടം ഉവരി
കരങ്കളാെല —കരങ്ങളാെല
കടപ്പതാകിന്റവർ —കടക്കാൻ കഴിയുന്നവർ
ആവിൻകുളമ്പാൽ — േഗാഷ്പദത്താൽ, ആവു് (പശു) കു�
ളമ്പു് പതിപ്പിക്കുന്ന അത്രയും െചറിയ ഇടെത്ത െവള്ള�
ത്താൽ
തൈടെപറുപ്പത് —തടസ്സമുണ്ടാകുന്നതു്
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എൻറുൈരത്തരികുലെത്ത
യിരുമടങ്കുണർത്തിക്കൂടാ-

െചൻെറാേരാപുറം നുറുക്കി
ത്തിൈചേതാറുേമതലാെര

െകാൻറുെകാൻെറാടുക്കിെയാക്ക
െക്കാഴുെഞ്ചഴും കുരുതിെകാണ്ടു

മൻറിട നതികളാെല മൈറ
ക്കിൻേറാനിലൈങ്കമന്നൻ

ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞുെകാണ്ടു് വാനരകുലെത്ത ഇരു�
മടങ്ങു് ഉത്സാഹിപ്പിച്ചതിനുേശഷം ശത്രുക്കെള ദി�
ക്കുേതാറും െചന്നു െകാെന്നാടുക്കുകയും െകാഴുത്തു
കവിഞ്ഞ േചാരപ്പുഴകൾെകാണ്ടു് വിഭീഷണൻ ഭൂമി�
െയ മറയ്ക്കുകയും െചയ്തു.

കുറിപ്പു്

എൻറുൈരത്ത് —എന്നു ഉരച്ചു് (പറഞ്ഞു് )
അരികുലെത്ത —ഹരികുലെത്ത
ഹരി —വാനരൻ
ഏതലാർ —ശത്രുക്കൾ
െകാൻറുെകാൻറു —െകാന്നുെകാന്നു
െകാഴും —െകാഴുത്ത
െചഴും —വർദ്ധിച്ച
കുരുതി — േചാര
മന്നിട —ഭൂമി
മൈറക്കിൻേറാൻ —മറയ്ക്കുന്നവൻ
ഇൈലൈങ്കമന്നൻ —ലങ്കയുെട രാജാവു്, വിഭീഷണൻ
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മന്നനമ്പേനകംെകാണ്ടു
വാചികൾ തെമ്മയും േതർ

തന്നയുെമയ്തു നൈന്മത്ത
ൈഴത്തേതാർ പള്ളിയമ്പാൽ

ഇന്നവാെറൻറുൈരപ്പെതന
െക്കളുതല്ല ചൂതൻ

തന്നുെട തൈലയറുത്തു
തടുക്കനയുലകിലിട്ടാൻ.

മന്നനായ ലക്ഷ്മണൻ അേനകം അമ്പുകൾെകാ�
ണ്ടു് കുതിരെയയും േതരിെനയും എയ്തു. നന്മനിറഞ്ഞ
അവെന്റ (ലക്ഷ്മണെന്റ) പള്ളിയമ്പുെകാണ്ടു് എപ്ര�
കാരമാണു് അെതാെക്ക െചയ്തതു് എന്നു പറയാൻ
എനിക്കു് എളുപ്പമല്ല. െപെട്ടന്നുതെന്ന േതരാളിയു�
െട തലയറുത്തു് ഭൂമിയിലിട്ടു.

കുറിപ്പു്

വാചികൾ —വാജികൾ, കുതിരകൾ
വാജികൾതെമ്മയും —കുതിരകെളയും
േതർതെന്നയും — േതരിെനയും
ഓർ —അവർ, അവരുെട
ഇന്നവാറു് —ഇന്നമട്ടിൽ
തടുക്കെന — േവഗത്തിൽ

പാട്ടു് 10

ഉലകിടമൈലകണേക്ക
െയാളിെകാൾ താരതിയുേടതി-

ണ്ടലയറുത്തിട്ടേനരം
െതയമുകനയൻതാേന

ചിൈല തരിെത്തയ്തു േതരും
െതളിത്തുെകാണ്ടിടയിടക്കൂ-

ടലകലകാക്കിനാെനയ്ത
രികെളയടലിലമ്പാൽ.

ഭൂമിയിെല ഒരു മലേപാെല ഒളിനിറഞ്ഞ സാരഥി�
യുെട ബലവത്തായ തല ലക്ഷ്മണൻ അറുത്തിട്ട�
േനരം ഇന്ദ്രജിത്ത് വില്ലുധരിച്ചു് സ്വയം േതർെതളി�
ച്ചു്, ഇടയ്ക്കിെട അെമ്പയ്തു് യുദ്ധത്തിൽ വാനരന്മാെര
കഷണംകഷണമാക്കിത്തീർത്തു.

കുറിപ്പു്

താരതിയുേട —സാരഥിയുെട
തിണ്ടൈല —തിൺ + തൈല, ഉറപ്പുള്ള തല
തിൺ —ഉറപ്പു്, ബലം
തരിത്തു —ധരിച്ചു
െതളിത്തു —െതളിച്ചു
ഇടയിടക്കൂട —ഇടയ്ക്കിടയ്ക്കു്
അലകലകാക്കിനാൻ —അവൻ അലകലക് ആക്കി
അലകലകാക്കി —കഷണം കഷണമാക്കി
അരികെള —ഹരികെള, വാനരന്മാെര (അരികെള,
ശത്രുക്കെള എന്നും അർത്ഥം)
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അടലിടയരക്കൻ നൈന്മ
യരികളും േവന്തനും ക-

ണ്ടുടനുടന്നൻറുനൻെറൻറുമ്പരും
പുകഴ്ന്താർ വാനിൽ

ഇടയിടക്കവികൾ നാൽ
വെരഴുത്തുവന്തടുത്തു േപാരിൽ

െകാടുൈമേചർന്തരക്കൻവിൽ
േതർകുതിൈരയും െപാടിപടുത്താർ.

യുദ്ധത്തിൽ ഇന്ദ്രജിത്തിെന്റ മികവു് വാനരൻമാരും
ഇന്ദ്രനും കണ്ടു. ഇടയ്ക്കിടക്കു് േദവന്മാർ നന്നുനെന്ന�
ന്നു് ഇന്ദ്രജിത്തിെന പുകഴ്ത്തുന്നു. ഇടയിൽ നാലു വാ�
നരൻമാർ എഴുേന്നറ്റുവന്നു് യുദ്ധവീരനായ ഇന്ദ്രജി�
ത്തിെന്റ വില്ലും േതരും കുതിരയും ഛിന്നഭിന്നമാക്കി.

കുറിപ്പു്

ഇടയിട —ഇടയ്ക്കിെട
കവികൾ —വാനരന്മാർ
നാൽവർ —നാലുേപർ
എഴുന്തുവന്ത് —എഴുേന്നറ്റുവന്നു്
െകാടുൈമ —െകാടുമ, കാഠിന്യം
െപാടിപടുത്താർ —െപാടിയാക്കിമാറ്റി, നിേശ്ശഷം നശി�
പ്പിച്ചു



േഡാ. രാേജന്ദ്രൻ എടത്തുംകര

വടകര സ്വേദശി. മടപ്പള്ളി ഗവ.
േകാളജിൽ മലയാളവിഭാഗം അധ്യാ�
പകൻ.



പിൻകുറിപ്പു്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിച്ചു തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറക്കുന്ന
ഈ േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായി�
ക്കുവാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ക് േടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിക്കുവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിക്കുന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിക്കു നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിക്കുന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിക്കുവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇന്നു
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിട്ടൂന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീ�
ഡർ ഇൻസ്റ്റാൾ െചയ്യുകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ
പിഡിഎഫുകൾ വായിക്കുകയും െചയ്യുക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിക്കുന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർക്കുേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിട്ടുകൾക്കകം വായിച്ചുതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവക്കുറിപ്പുകൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എന്നു തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയയ്ക്കാവുന്നതാണു്. അയേയ്ക്കണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലയ്ക്കു് അയയ്ക്കുകേയാ, ഈ െവബ് േപ�
ജിൽ കമ്മന്റുകളായി േചർക്കുകേയാ െചയ്യുക.
നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും എേപ്പാഴും സ്വീകാ�
ര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർത്തകർക്കു് കൂടുതൽ
ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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